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Verordnungspaket Umwelt Herbst 2023 
 
 
Sehr geehrter Herr Bundesrat Rösti 
Sehr geehrte Damen und Herren 
 
 
Das eidgenössische Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation hat die BPUK am 
13. Dezember 2022 eingeladen, zum Verordnungspaket Umwelt Herbst 2023 Stellung zu nehmen. Der 
Vorstand der BPUK bedankt sich für die Gelegenheit, sich zu den vorgeschlagenen Änderungen in der 
Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen, der Verordnung über den Umgang mit Organismen 
in der Umwelt, der Lärmschutz-Verordnung sowie der Verordnung über den Schutz vor nichtionisierender 
Strahlung äussern zu können. 
 
Diese Stellungnahme des Vorstandes der BPUK stützt sich auf Stellungnahmen der Konferenz der 
Vorsteherinnen und Vorsteher der Umweltschutzämter der Schweiz (KVU), welche die vier Verordnungen 
aus fachlicher Sicht betrachten. Wir greifen in der vorliegenden Stellungnahme einige Punkte heraus, die 
aus unserer Sichtweise von besonderer Tragweite sind. Zu den weiteren Punkten verweisen wir gerne 
auf die beiliegenden Stellungnahmen der KVU. Zudem wurden in die Stellungnahme zur Lärmschutz-
Verordnung auch die Überlegungen der EnDK einbezogen. 
 
 
Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen 
 
Der Vorstand der BPUK ist grundsätzlich mit den vorgeschlagenen Änderungen der CO2-Verordnung 
zufrieden. Er unterstützt zudem die Anträge der KVU in ihrer Stellungnahme.  
 
Bei der nächsten Revision der Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen wünscht sich der 
Vorstand der BPUK einen ganzheitlicheren Ansatz. So wäre zur Verminderung von Emissionen von 
Personenwagen, Lieferwagen und Sattelschleppern die Einführung einer Besteuerung des CO2-
Ausstosses zu prüfen. Mit einer solchen Lenkungsabgabe als ökologisch-marktwirtschaftliches 
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Instrument würde das Verursacherprinzip gestärkt. Die Kosten, die durch die Emission von CO2 anfallen, 
können so verursachergerecht gedeckt werden. Es entstehen Anreize, Emissionen effizient zu 
verringern: Nämlich zuerst dort, wo Reduktionen am einfachsten zu erreichen sind. 
 
Zudem wünschen wir uns, dass bei der Berechnung der individuellen Zielvorgabe für 
Fahrzeugimporteure in Zukunft ein Anreiz zur Umstellung auf leichtere Fahrzeuge eingeführt wird. Derzeit 
erhöht sich die Zielvorgabe für Importeure, wenn sie schwerere Fahrzeuge importieren. Schwere 
Fahrzeuge belasten nicht nur die Umwelt stärker. Sie führen auch dazu, dass Strassen und damit 
assoziierte Infrastrukturen grösser und stärker dimensioniert, in höherem Masse unterhalten sowie 
schneller erneuert werden müssen. Es wäre also wünschenswert, den Trend zu schwereren Fahrzeugen 
mindestens abzuschwächen. Dabei muss aber darauf geachtet werden, Elektrofahrzeuge nicht zu 
benachteiligen, da sie grundsätzlich schwerer sind als Verbrennungsfahrzeuge. 
 
 
Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt 
 
Der Vorstand der BPUK begrüsst die Revision und unterstützt die gewählte Lösung des 
Inverkehrsbringungsverbots zur Umsetzung der Motion 19.4615. Damit kann die weitere Ausbreitung von 
invasiven Neophyten durch den Menschen effizient eingedämmt werden.  
 
Wir möchten hier besonders hervorheben, dass das vorgesehene Inverkehrsbringungsverbot der 
Pflanzen nach dem neuen Anhang 2.2 mit einem Anpflanzungs- und Vermehrungsverbot zu ergänzen ist 
(Art. 15, Abs. 2bis). Solche Pflanzen können ohne weiteres von Menschen vermehrt und selber gepflanzt 
werden. Darunter leiden sowohl die Landwirtschaft als auch die Umwelt, da sich die Pflanzen über 
Flugsamen und Beeren in weitere Gebiete verbreiten und andere, einheimische Pflanzen gefährden 
können. 
 
Antrag 
Art. 15 Abs. 2bis ist folgendermassen anzupassen: 
Invasive gebietsfremde Organismen nach Anhang 2.2 dürfen nicht für den direkten Umgang in der 
Umwelt in Verkehr gebracht, angepflanzt oder vermehrt werden. 

 
Zudem fordert der Vorstand der BPUK, dass die Kantone bei der Erstellung bzw. Änderungen der Listen 
mit gebietsfremden Organismen in den Anhängen der Verordnung einbezogen werden. Wir wünschen 
daher einen Austausch auf fachlicher Ebene über die Erfahrungen in der Praxis, der über die KVU zu 
organisieren ist. 
 
Antrag 
Art. 59 ist folgendermassen anzupassen: 
Das UVEK passt nach Anhörung der Bundesstellen sowie der Kantone, der betroffenen Kreise und 
des wissenschaftlichen Beirates die Listen der Anhänge 2.1 und 2.2 an, falls es zu neuen 
Erkenntnissen über die Invasivität gebietsfremder Organismen gelangt. 
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Für unsere detaillierten Anträge verweisen wir gerne auf das beigelegte Antwortformular. Der Vorstand 
der BPUK unterstützt zudem die Forderungen der KVU in ihrer Stellungnahme. 
 
 
Lärmschutz-Verordnung 
 
Die Vorstände der BPUK sowie der EnDK und die KVU begrüssen und unterstützen die Teilrevision der 
Lärmschutzverordnung ausdrücklich. Die Anpassungen betreffen den Lärmschutz bei Luft/Wasser-
Wärmepumpen. Diese sind eine Schlüsseltechnologie zur Dekarbonisierung des Gebäudebereichs: Im 
Jahr 2022 wiesen sie einen Marktanteil von 55 Prozent der in der Schweiz verkauften Wärmeerzeuger 
auf, was über 30'000 Wärmepumpen entspricht – Tendenz steigend. Aufgrund dieser grossen Anzahl 
Luft/Wasser-Wärmepumpen und der unterschiedlichen involvierten Stellen ist eine einheitliche, 
zuverlässige und rechtssichere Ausübung dieses Vollzugs nur möglich mit einer möglichst konkreten und 
eindeutigen Festsetzung auf Verordnungsstufe. Es sollte deshalb gewährleistet sein, dass die 
Verordnungsanpassung klar formuliert ist und nicht zu Fehlanreizen führt. Beides würde dem Anliegen 
der Vereinfachung zuwiderlaufen. In diesem Sinne würden wir es begrüssen, wenn insbesondere der 
erläuternde Bericht noch einmal mit Blick auf die Formulierungen überprüft und dahingehend präzisiert 
wird, als dass die festgehaltene Referenztemperatur von 2°C und das Zusammenspiel mit der Schwelle 
von 65% für die Leistungsfähigkeit klarer begründet werden. Um eine Überdimensionierung der 
Wärmepumpen zu vermeiden, bitten wir ferner darum, die Tabelle in Kapitel 4.1.1.3 zu präzisieren:  
 
Antrag 
Kapitel 4.1.1.3 
Die vierte Massnahme ist wie folgt anzupassen: «Aktivierung des Flüstermodus in der Nacht, wenn 
vorhanden, soweit dabei kein elektrischer Heizeinsatz notwendig wird» (Verschieben des Nebensatzes 
von rechts nach links in der Tabelle). 
 
Verordnung über den Schutz vor nichtionisierender Strahlung 
 
Zu den vorgeschlagenen Änderungen in der NISV verweisen wir gerne auf die beiliegende 
Stellungnahme der KVU, die wir unterstützen. 
 
 
Vielen Dank für die Möglichkeit zur Stellungnahme. Der Vorstand der BPUK bedankt sich für die 
wohlwollende Prüfung unserer Anliegen. 
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Freundliche Grüsse 
 
Bau-, Planungs- und  
Umweltdirektoren-Konferenz BPUK 
 
Der Präsident Die Generalsekretärin  
 
 
 
 
Stephan Attiger Mirjam Bütler 
 
 
Beilagen:  
- Antwortformular BPUK Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen 
- Antwortformular BPUK Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt 
- Stellungnahmen der Konferenz der Vorsteherinnen und Vorsteher der Umweltschutzämter der Schweiz (KVU) 
 
 
Kopie an: 
- J. Flückiger, Konferenz kantonaler Energiedirektoren (EnDK) 
- C. Zemp, Präsident der Konferenz der Vorsteher der Umweltschutzämter der Schweiz (KVU) 
- N. Kammermann, Geschäftsführerin KVU 
- U. Känzig, Präsident der Konferenz der Beauftragten für Natur- und Landschaftsschutz (KBNL) 
- R. Meier, Geschäftsführer KBNL 
 



 
 

Verordnungspaket Umwelt Herbst 2023: Formular für die Vernehmlassung 
Paquet d’ordonnances environnementales du l'automne 2023 : formulaire pour la consultation 
Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, autunno 2023: modulo per la consultazione  
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Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 
 
Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur le 
CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-
terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 
 

Organisation / Organisation / Organizzazione Bau-, Planungs- und Umweltdirektorenkonferenz 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione BPUK 
Adresse / Adresse / Indirizzo Haus der Kantone, Speichergasse 6, 3001 Bern 
Name / Nom / Nome Mirjam Bütler 
Datum / Date / Data 5. April 2023 

 
 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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CO2-Verordnung / Ordonnance sur le CO2 / Ordinanza sul CO2 
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2 Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung) / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur 
le CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 
 

2.1 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 
 

Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 5b Abs. 3 
Art. 5b al. 3 
Art. 5b cpv. 3 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 5 
Art. 6 al. 5  
Art. 6 cpv. 5  

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 3bis 
Art. 9 al. 3bis 
Art. 9 cpv. 3bis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. a. 
Art. 11a al. 1 let. a. 
Art. 11a cpv. 1 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. b. 
Art. 11a al. 1 let. b. 
Art. 11a cpv. 1 lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst.c. 
Art. 11a al. 1 let. c. 
Art. 11a cpv. 1 lett. c. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 2 
Art. 11a al. 2 
Art. 11a cpv. 2  

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 2 
Art. 17 al. 2 
Art. 17 cpv. 2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. a. 
Art. 17 al. 3 let. a. 
Art. 17 cpv. 3 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 17 Abs. 3 Bst. b. 
Art. 17 al. 3 let. b. 
Art. 17 cpv. 3 lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. c. 
Art. 17 al. 3 let. c. 
Art. 17 cpv. 3 lett. c. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. a. 
Art. 17d al. 3 let. a. 
Art. 17d cpv. 3 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. b. 
Art. 17d al. 3 let. b. 
Art. 17d cpv. 3. lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 4 
Art. 17d al. 4 
Art. 17d cpv. 4 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17e 
Art. 17e 
Art. 17e 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 19 Abs. 1 
Art. 19 al. 1 
Art. 19 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 22a Abs. 2 
Art. 22a al. 2 
Art. 22a cpv. 2  

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 1 
Art. 23 al. 1 
Art. 23 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. a. 
Art. 23 al. 2 let. a. 
Art. 23 cpv. 2 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. b. 
Art. 23 al. 2 let. b. 
Art. 23 cpv. 2 lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. c. ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 23 al. 2 let. c. 
Art. 23 cpv. 2 lett. c. 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Art. 25 Abs. 1 
Art. 25 al. 1 
Art. 25 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1 
Art. 35 al. 1 
Art. 35 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1bis 
Art. 35 al. 1bis 
Art. 35 cpv. 1bis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 37 Abs. 1 
Art. 37 al. 1 
Art. 37 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. a. 
Art. 91 al. 5 let. a. 
Art. 91 cpv. 5 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. b. 
Art. 91 al. 5 let. b. 
Art. 91 cpv. 5 lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. c. 
Art. 91 al. 5 let. c. 
Art. 91 cpv. 5 lett. c. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 134 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 134 al. 1 let. a. 
Art. 134 cpv. 1 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 
Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 
Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 1 CO2-Verordnung / Annexe 1 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 1 Ordinanza sul CO2 
Listeneinträge 
Enrées de liste 
Entrate dell’elenco 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3 CO2-Verordnung / Annexe 3 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3 Ordinanza sul CO2 
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Bst. e. 
Let. e. 
Lett. e. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. h. 
Let. h. 
Lett. h. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. f. 
Let. f. 
Lett. f. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3a CO2-Verordnung / Annexe 3a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3a Ordinanza sul CO2 
Ziff. 1 / Chiff. 1 / N. 1 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2 / Chiff. 2 / N. 2 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.1 / Chiff. 3.1 / N. 3.1 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.2 / Chiff. 3.2 / N. 3.2 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 / N. 3.4 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.5 / Chiff. 3.5 / N. 3.5 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.6 / Chiff. 3.6 / N. 3.6 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.1 / Chiff. 4.1 / N. 4.1 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.2 / Chiff. 4.2 / N. 4.2 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.3 / Chiff. 4.3 / N. 4.3 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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☐Teilweise / partielle / parziale 
Ziff. 4.4 / Chiff. 4.4 / N. 4.4 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.5 / Chiff. 4.5 / N. 4.5 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.6 / Chiff. 4.6 / N. 4.6 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.7 / Chiff. 4.7 / N. 4.7 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3b CO2-Verordnung / Annexe 3b Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3b Ordinanza sul CO2 
Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 /N. 3.4 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 4a CO2-Verordnung / Annexe 4a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 4a Ordinanza sul CO2 
Ziff. 2.1 / Chiff. 2.1 / N. 2.1 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 / Chiff. 2.2 / N. 2.2 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 5 CO2-Verordnung / Annexe 5 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 5 Ordinanza sul CO2 
Ziff. 3 / Chiff. 3 / N. 3 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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2.2 Generelle Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 
Der Vorstand der BPUK ist grundsätzlich mit den vorgeschlagenen Änderungen der CO2-Verordnung zufrieden. Er unterstützt die Anträge der KVU in ihrer 
Stellungnahme.  
 
Bei der nächsten Revision der Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen wünscht sich der Vorstand der BPUK einen ganzheitlicheren Ansatz. 
So wäre zur Verminderung von Emissionen von Personenwagen, Lieferwagen und Sattelschleppern die Einführung einer Besteuerung des CO2-Ausstos-
ses zu prüfen und das CO2-Gesetz entsprechend zu ändern. Wir schlagen dazu zum Beispiel eine CO2-Lenkungsabgabe, eine Ergänzung der Automobil-
steuer oder eine Abgabe auf Treibstoffe vor.  
 
Zudem wünschen wir uns, dass bei der Berechnung der individuellen Zielvorgabe für Fahrzeugimporteure in Zukunft ein Anreiz zur Umstellung auf leichtere 
Fahrzeuge eingeführt wird. Derzeit erhöht sich die Zielvorgabe für Importeure, wenn sie schwerere Fahrzeuge importieren. Schwere Fahrzeuge belasten 
nicht nur die Umwelt stärker. Sie führen auch dazu, dass Strassen und damit assoziierte Infrastrukturen grösser und stärker dimensioniert, in höherem 
Masse unterhalten sowie schneller erneuert werden müssen. Es wäre also wünschenswert, den Trend zu schwereren Fahrzeugen mindestens abzuschwä-
chen. Dabei muss aber darauf geachtet werden, Elektrofahrzeuge nicht zu benachteiligen, da sie grundsätzlich schwerer sind als Verbrennungsfahrzeuge. 
 
Für detaillierte Anträge und Anliegen der KVU verweisen wir gerne auf ihre Stellungnahme, die der Vorstand der BPUK unterstützt. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (CO2-Verordnung)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (Ordonnance sur le CO2) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (Ordinanza sul CO2)? 

☐Zustimmung / Approuvé / Approvazione 
☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 

 



 
 

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2022: Formular für die Vernehmlassung 
Paquet d’ordonnances environnementales du printemps 2022 : formulaire pour la consultation 
Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, primavera 2022: modulo per la consultazione  
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Referenz/Aktenzeichen: BAFU-D-C88A3401/1250 
 
Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement (ODE) / Ordi-
nanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-
terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 
 

Organisation / Organisation / Organizzazione Bau-, Planungs- und Umweltdirektorenkonferenz 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione BPUK 
Adresse / Adresse / Indirizzo Haus der Kantone, Speichergasse 6, 3001 Bern 
Name / Nom / Nome Mirjam Bütler 
Datum / Date / Data 5. April 2023 

 
 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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2 Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement 
(ODE) / Ordinanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA)  

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 
 

Der Vorstand der BPUK begrüsst die Revision und unterstützt die gewählte Lösung des Inverkehrsbringungsverbots zur Umsetzung der Motion 19.4615. 
Damit kann die weitere Ausbreitung von invasiven Neophyten durch den Menschen effizient eingedämmt werden.  
 
Diese Stellungnahme des Vorstandes der BPUK stützt sich auf die Stellungnahme der Konferenz der Vorsteher der Umweltschutzämter der Schweiz 
(KVU), welche die Verordnung aus fachlicher Sicht betrachtet. Wir greifen in der vorliegenden Stellungnahme einige Punkte heraus, die aus unserer Sicht 
von besonderer Tragweite sind. 
 
Zu den weiteren Punkten verweisen wir gerne auf die beiliegende Stellungnahme der KVU. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (FrSV)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (ODE) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (OEDA)? 

☐Zustimmung / Approuvé / Approvazione 
☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 
 

Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 15 Abs. 2bis 

Art. 15 al. 2bis 
Art. 15 cpv. 2bis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Art. 15 Abs 2bis ist folgendermassen an-
zupassen: 
Invasive gebietsfremde Organismen 
nach Anhang 2.2 dürfen nicht für den di-
rekten Umgang in der Umwelt in Ver-
kehr gebracht, angepflanzt oder ver-
mehrt werden. 

Das vorgesehene Inverkehrsbringungs-
verbot der Pflanzen nach dem neuen An-
hang 2.2 ist mit einem Anpflanzungs- und 
Vermehrungsverbot zu ergänzen. Solche 
Pflanzen können ohne weiteres von Men-
schen vermehrt und selber gepflanzt wer-
den. Darunter leiden sowohl die Landwirt-
schaft als auch die Umwelt, da sich die 
Pflanzen über Flugsamen und Beeren in 
weitere Gebiete verbreiten können. 

Art. 48 Abs. 2 Bst. cbis 
Art. 48 al. 2 let. cbis 
Art. 48 cpv. 2 lett. cbis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 48a 
 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 59 
 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Art. 59 ist folgendermassen anzupas-
sen: 
Das UVEK passt nach Anhörung der 
Bundesstellen sowie der Kantone, der 
betroffenen Kreise und des wissen-
schaftlichen Beirates die Listen der An-
hänge 2.1 und 2.2 an, wenn es zu 
neuen Erkenntnissen über die Invasivität 
gebietsfremder Organismen gelangt. 

Der Vorstand der BPUK wünscht, dass 
die Kantone bei der Erstellung bzw. Ände-
rungen der Listen mit gebietsfremden Or-
ganismen in den Anhängen der Verord-
nung einbezogen werden. Wir wünschen 
daher einen Austausch auf fachlicher 
Ebene über die Erfahrungen in der Praxis, 
der über die BPUK zu organisieren ist. 

Inkrafttreten 
Entrée en vigueur 
Entrata in vigore 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 
Autres remarques 
Altri commenti 
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Anhang / Annexe / Allegato Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 2.1 
Annexe 2.1 
Allegato 2.1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 2.2 
Annexe 2.2 
Allegato 2.2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 
Autres remarques 
Altre osservazioni 

 

 
Andere Erlasse / Autres actes 
legislatifs / Altri atti legislativi  

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

ESV 
OUC 
OIConf 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

PSMV 
OPPh 
OPF 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 
Autres remarques 
Altri commenti 
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